
 

 
 

 
Wat vind je het leukste genre om te vertalen? 
Ik vertaal voornamelijk literaire romans, een breed genre, maar het sluit wel dingen uit: ik 
heb bijvoorbeeld nog nooit een detective of avonturenroman vertaald. Daarbinnen houd ik 
vooral van het vertalen van dialoog, omdat dat zowel makkelijker als moeilijker is; 
makkelijker omdat de zinnen meestal minder ingewikkeld zijn, moeilijker omdat het erg 
lastig is toon en register te behouden en het toch authentiek Nederlands te laten klinken. 
 
Wat vind jij de grootste uitdagingen bij het vertalen van een roman? 
Niet te vaak terugvallen op vaste oplossingen en ‘trucjes’. Wat bij de ene auteur past, staat 
raar bij de andere. Ik werk nu bijna vijftien jaar als vertaler en dan moet je oppassen voor 
de neiging dingen altijd hetzelfde te doen, omdat ze eerder zo goed werkten. 
 
Hoe zorg je dat de toon en stijl van het origineel behouden blijft? 
Door fragmenten hardop voor te lezen, zowel in het origineel als in vertaling, en te zien of 
het ‘klopt’. Dat werkt vooral goed bij co-vertalingen – die ik het meeste doe. Verder: 
nalezen, nakijken, terugzoeken, kritisch blijven, niet te gauw tevreden zijn. 
 
Heb je tijdens het vertalen wel eens contact met de auteur? 
Het komt voor, maar niet vaak. Alleen als ik er echt helemaal niet uitkom zonder uitleg van 
de auteur, dat is misschien één of twee keer gebeurd. Ik heb een aantal auteurs die ik heb 
vertaald wel ontmoet; soms formeel en kortstondig, even de hand schudden, maar ik heb 
ook wel eens een hele avond met een schrijver in een café gezeten. 
 
Moet je zelf veel onderzoek doen tijdens het vertalen? Heb je misschien een leuk 
voorbeeld? 
Zeker, al is dat sinds het internet bestaat een stuk eenvoudiger geworden. Ik ben terwijl ik 
dit schrijf bezig met een Australisch boek, en dan ontdek je dat er enorm veel ‘slang’ is 
waarvan je nog nooit hebt gehoord, maar gelukkig ook veel sites die juist daaraan gewijd 
zijn. Ander voorbeeld: ik heb een boek vertaald dat helemaal in een beroemd hotel in 
Moskou speelt, en heb dat hotel ook bezocht – maar helaas pas ná het vertalen (het bleek 
gelukkig wel te kloppen allemaal). 
 
Welk boek had je graag willen vertalen of staat nog op je verlanglijstje?  
Ik ben erg jaloers op de vertalers van David Mitchell en Michel Faber (die overigens 
uitstekende vertalingen hebben geleverd). Ik zou ook graag eens een klassieker 
hervertalen, het meeste werk van George Orwell, bijvoorbeeld. 
 
Lees je zelf graag boeken in de originele taal of liever in vertaling? 
Ik moet toegeven dat ik de meeste Engelstalige boeken in het origineel lees. Wanneer ik de 
vertaling lees, doe ik dat meestal juist ter vergelijking en omdat het op zichzelf al iets 
toevoegt. Wanneer ik een boek eerst in vertaling lees, zit ik voortdurend te gissen wat er in 
het origineel stond, of denk ik ‘dat zou ik toch anders hebben gedaan’; beroepsdeformatie. 



 

 
 

 
Hoe was jij op school als leerling? Was je zelf vroeger een lezer en/of schrijver?  
Op de basisschool zat ik meestal stiekem een boek te lezen, onder mijn tafeltje. Op de 
middelbare school was ik, voorspelbaar, goed in talen en geschiedenis, erg slecht in 
wiskunde en exacte vakken. En ik hoorde bij het groepje outcasts dat de schoolkrant in 
leven hield, die schreef ik voor minstens een derde vol. 
 
Wat is de fijnste plek om een boek te lezen? 
’s Nachts op mijn balkon of ergens anders buiten (als het niet te koud is). 
 
Hoe sta jij tegenover het gebruik van AI bij vertaalwerk? Vriend of vijand? 
Noodgedwongen vriend. Ik weet er verder weinig van, durf ook niet te zeggen wanneer AI 
een serieuze concurrent voor literair vertalers zal worden; voor technische, medische en 
anderszins gespecialiseerde vertalers zal dat, vrees ik, sneller gaan. 
 
Wie of wat wakkerde jouw leeshonger aan? 
Mijn ouders en de openbare bibliotheek aan de Stadhuisbrug in Utrecht. Daar haalde ik 
iedere week het maximale aantal boeken, en las ze nog uit ook. Vooral Jules Verne en 
andere klassiekers. 
 
Waarover ga jij tijdens een schoolbezoek graag met jongeren in gesprek? 
Waarom vertalen (‘iedereen kan toch Engels lezen’), hoe vertalen werkt, en waarom 
eigenlijk lezen in het algemeen. 
 
Welk advies zou je jongeren willen geven die later zelf graag willen vertalen? 
De AI-bedreiging even daargelaten: doe het, maar let erop dat je het echt erg graag doet. Er 
wordt vaak gezegd dat het het leukste vak van de wereld is (is ook zo), maar er is veel 
concurrentie, veel onzekerheid, pieken en dalen en soms stress, en rijk wordt je er sowieso 
niet van. 



 

 
 






















